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The Philippines’ Certificate of Live Birth, CENOMAR (ENG>JPN)

¥3,000/page
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Japanese Family Registry, Resident Registry (JPN>ENG

¥4,000/page
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Including the stamp or letterhead of the translation agency
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For translation of other documents and languages, please call us for more information.
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Please fill out the inquiry form and send it to us by;
—E-mail (kuwabara@wordcraft.jp) >Please attach the scan data or photo of
the inquiry form and the document to be translated, or
—postal mail (106-2 Motoshirocho, Naka-ku, Hamamatsu 430-0946).
Or simply call us.
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We will contact you with the cost and delivery date.
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EERBEOT YU ENCOVWTREEERETEMBEENTENETOT, TFEZEL,
Please pay the fee in advance by bank wire or genkin-kakitome(registered mail
in a special cash envelope). We will start translation when we receive the fee.
Please note that the paid fee may not be fully refunded if you cancel the order
after we start the translation.
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We will translate the document
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We will send the completed translation to you by postal mail or E-mail.
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Contact us in Japanese or English.
=X R 9:00AM~6:00PM A%H:x-B-#H
Hours: 9:00AM~6:00PM, Closed on Sat, Sun, and Holidays
TEL:053-525-6799 Email: kuwabara@wordcraft.jp
URL: http://www.wordcraft.jp
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INQUIRY FORM

H{t/Date:

H4 A1 /Name *
C{EFfr/Address *
EHREEIEES /Phone *
7799 [ Fax

A=J)L7 FLA/E-mail address
CHEDERAE/

Preferred means of contact

OB=%E5/Home phone [O#7F&EEE/Cell phone
O77yD A /Fax
OEXA—)l/E-mail

%t & X & /Document to be
translated

OB AREE>%EEE Japanese>English
O%EE> B AE English > Japanese
O¢0fth Other
( )
OF $£/Family Registry
O 4 FEBAE /Birth Certificate
O¢MhEEBAE /Other Certificate

O#0fth/Other ( )
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Please indicate any questions or comments here

i

anh

EAN7 /Language Pair

774V 5 /Document Type
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Other Inquiries
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Upon receipt of your inquiry form, we will contact you and let you know the
delivery date and fee. Please pay the fee by bank wire or genkin-kakitome

(registered mail in a special cash envelope). The order is placed upon receipt of
the fee.

((847#R3A /Bank Wire)
MEER1T BMERXE  Shizuoka Bank, Fujiedaeki Branch
L@ 0517014 Ordinary(Futsu) 0517014
DONZ1FT Kuwabara Yukie

(FR&E / Genkin-kakitome)
T430-0946 ;E#ATHH X JTHET 106-2 Shizuoka-ken Hamamatsu-shi,
D—FO57 MRERERY—EA Naka-ku, Motoshiro-cho 106-2
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